Sepher Ya’aqob (James)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas
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1. Ya aqob “ebed wa haMashiyach
sho’el lish’lom hash’batim golah.
Jam1:1 Ya’aqob (James), a servant of and of (Master)
the Mashiyach, ask peace tribes are in the dispersion.

A:1> TakwBos Beod kat kvptov 'Inood XpioTod SodAos

Tals dwdeka puAals Tals év T4} Siaomopd xatpev.

1 Iakobos kai Christou doulos
James of and of the Anointed One a servant,
phylais tais ¢ té diaspora chairein.
to tribes in the dispersion, grace.
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2. sim’chah chlsh’bu kem ‘echay ka’asher tabo’u b’nis’'yonoth shonim.
Jam1:2 joy, consider of you, my brothers, when you came different trails,
2> Tlaoav xapav ynoacte, aderdol pov, dtav merpacpols mepLméonTe moLkiAoLs,

2 charan hégesasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripeséte poikilois,
joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various,
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3. sheyod’ im ‘atem ki-bochan ‘emunath’kem mebi’ lidey sab’lanuth.

Jam1:3 yvou know the testing of your faith produces
the power of endurance.
’ 174 \ 7’ e ~ ~ 4 / e /
3> ywookovTes §TL TO Sokiplov VAV TTs TMoTews kaTepyaleTal Vopovnv.

3 ginoskontes to dokimion hymon teés pisteds katergazetai hypomonén.
knowing the testing of your faith works endurance.
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w’hasab’lanuth sh’lemah tih’yeh b’pha”alah
tih'yu sh’lemim uth’'mimim w’lo’ thach’s’ru ~dabar.

Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation,
you may be perfect and complete and not lacking thing.
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kal OAOKATpoL év pmdevi Aevmopevol.

4 hé de hypomone ergon teleion echeto, ete teleioi
And endurance work its complete let have, you may be mature

kai holokléroi en médeni leipomenoi.
and complete, in nothing lacking.
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5.w kem 27 yech’sar chak’mah y’baq’shenah hanothen
bin'dibah u>’lo’ hona’ath d’barim w’thinathen lo.

Jam1:5 But if you, shall lack wisdom, ask who gives generously
and out reproaching words, and it shall be given to him.

<S> EL 8€ 1is Vpov Aelmetar codias, altelto mapd Tod di8ovTos Beod maoLy amAds
kal p1 ovedilovTos kal dobnoeTar adTd.
5 hymon leipetai sophias, aiteitod tou didontos

of you is lacking wisdom, let him ask the one giving

haplos kai meé oneidizontos, kai dothésetai auto.
to generously and not reproaching, and it shall be given to him.
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6. ubil’bad y’bagesh be’emunah ub'b’li sapheq
ki=-ba al sapheq domeh I'gal hayam nisa’ um’toraph .

Jam1:6 But only he should ask in faith, out doubting,
for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed

<6> alteltw 3¢ év moTeL pndev dvakpLvopevos:
e \ /4 v 4 / 9 7 \ e ’
0 yap drakpivopevos éotkev kAVBwWL Badacoms avepilopéve kal prmlopéve.
6 aiteito pistei méden diakrinomenos; ho gar diakrinomenos
let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting
eoiken klydoni thalassés zomeng kai hripizomeng.
is like a wave of the sea being blown by and being tossed.
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7. w’ha'ish hahu’ ‘al-y’dameh =yisa’ dabar .

Jam1:7 For that man should not think
he shall receive anything ,
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> pwn yap otéafw o avepw'rros EKELVOS OTL >\'T“LLIJ€TCLL TL TOPA TOU KVPLOV,
7 me oiestho ho anthropos ekeinos lempsetai ti tou ,

Not let think man that he shall receive anything ,
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8. ‘ish libo haphak’pa’k hu’ ~d’rakayu.

Jam1:8 A man, has his heart, is unstable his ways.

9 \ 7’ 9 / b / ~ e ~ 9 ~
& avmp Sl,a.'mxos, AKATATTATOS €V TACALS TAlS 0001s AVTOD.
8 aner dipsychos, akatastatos tais hodois autou.
he is a man minded, unstable his ways.
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9. ha'’ach hashaphel yith’halel b’romamutho.

Jam1:9 let the lowly brother boast in his exaltation,

9> KavydoOw 8¢ 6 48eddos 6 Tamelvos év 1@ tilrer adTod,
9 Kauchastho de¢ ho adelphos ho tapeinos ¢n t9 huuei autou,
Let boast the brother lowly in his exaltation,
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10. w’he ashir yith’halel ' shiph’lutho ki ya abor hechatsir.
Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation,
of the grass he shall pass away.
<10> 6 3¢ mAovoL0s €V T} TaTeLvwoer adTod, 8T ws dvbos xopTov TapeledoeTal.
10 ho de plousios ¢n té tapeinosei autou,
and the rich one in his humiliation,
chortou pareleusetai.
of the grass he shall pass away.
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1. ki zarach chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsir
wayibol w’chen mar’ehu ‘abad ken yibol he ashir bahalikothayu.
Jam1:11 rises its burning heat and withers the grass;
and falls off and the beauty of its appearance is destroyed;

so also the rich man in his ways shall fade away.
9 /4 \ e e \ ~ 4 \ 9 4 \ 14
11> dvéTeldev yap 6 fAtos odv T6) kavdowwvL kal éENpavev Tov Y6pTOV
kal 70 dvbos adTod éémecev kal 1) edmpémeLa ToD TPooWTOL AVTOD ATMOAETO"

\ / ~ ’ ~ ’
O{STO.)S KaL 6 1T>\OUO'LOS év TALS TTOPELALS G.l’)TOU |.L(1p(1V6'T’|O'€T(1L.

11 aneteilen to kausoni kai exeéranen ton chorton
Rose the burning heat and dried the grass

kai exepesen kai hé euprepeia tou prosopou autou apoleto;
and fell and the beauty of its appearance perished;

houtos kai ho plousios ¢n tais poreiais autou maranthésetai.
thus also the rich man in his goings shall fade away.
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12. ‘ash’rey ha’ish ha’omed b'nis’yono ki ka’asher nib’chan
yisa’ “atereth hachayim ~hib'tiach 'ohabayu.

Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested,
he shall receive the crown of life has promised to those who love Him.

12> Makapros avmp 6s UropLéveL TeLpacpLov, §TL SokLLos yevopevos
Apdetar TOv oTédavov Ts [ofs v émmyyeldaTto Tols dyamdoLy adTOV.
12 Makarios anér hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos

Blessed is the man endures trials, because having become approved
lempsetai ton stephanon tés zoes epéggeilato tois agaposin

he shall receive the crown of life He promises to the ones loving
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13. ‘al- ham’nuseh nisani

ki ‘eynenu m’nuseh bara”™ w’hu’ lo’-y’naseh ‘ish.

Jam1:13 no one when he is tempted, I am tempted by ,

for cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one.

13> undels merpalopevos Aeyétom §m Ao Beod merpalopar
e \ \ 9 ’ /4 9 ~ V4 \ 9 \ 9 /7
0 yap Beos amelpaocTos €oTLv kakdv, meLpalel 8e adTos 0VdEVa.
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13 médeis peirazomenos legeto peirazomai;

No one being tempted let say, I am being tempted,
gar apeirastos kakon, peirazei de autos oudena.
for not tempted of evil things, he tempted and himself no one.
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14. =y’nuseh =‘ish b'tha’awath naph’sho t'sithehu uth’phatehu.

Jam1:14 man is tempted by the desires of his soul
is drawn away and is allured.

14> ékaoTos de merpaleTal Vo THs Ldlas émbBuptlas é€ehkopevos kal dehealdpevos:

14 peirazetai tes idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;
is tempted his own desire, being drawn away and being allured;
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15. w’acharey-ken har’thah hata’awah wateled chet’
w’hachet’ ki nig’'mar yolid ‘eth-hamaweth.

Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin.
And sin, it is accomplished, brings forth death.

A5> eira 1 émBupia cvAhaBodoa TikTeL Gpaptiav,
e \ ¢ 4 b ~ b /4 /
1 8¢ apapTia amoTedesheloa amokvel HavaTov.

15 eita hé epithymia syllabousa tiktei hamartian,
then the desire having conceived gives birth to sin,
hé de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.
and the sin having come to full growth brings forth death.
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16. ‘al-tith’"u ‘achay ‘ahubay.
Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers.
<16> M) mAavaobe, adehdol pov dyammrol.

16 Meé planasthe, adelphoi mou agapétoi.
Do not be deceived, my beloved brothers.
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17. -matath tobah w':al-matanah sh’'lemah tered mima“al ‘Abi
chiluph w'l:al=tsel shinuy ‘eyn-"imo.

Jam1:17 good gift and perfect gift is above, comes down the Father
of , is transient and there is not shade of change with

7> maoa doois dyab kal mav dopnpa TéNetov dvwbév éotuv kaTaBatvov dmo
TOV ﬂa'rpbs TOV d)(frrmv, map’ (I) ovk évi 1T(1.p(1.>\>\(1.'y’7‘] T TpoT)S &ﬂockiacp,a.
17 dosis agathe kai dorema teleion then estin katabainon

good endowment and perfect gift is from , coming down

tou patros ton , par’ ho ouk eni parallageé ¢ tropés aposkiasma.
the Father of , with there is no variation or shadow of turning.
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18. b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’'yoth
re’shith bikurey y'tsurayu.

Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth,
be first of firstfruits of His creatures.

18> BovAnfeis dmeximoev Mpas Adoyw dAnbetas
els T elvar Mpds dmapyv Twa TV adTod KTLoRATOV.
18 boulétheis apekyésen hémas logd alétheias
Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth

eis to einai hémas aparchén ton autou ktismaton.
for us to be of firstfruit of His creatures.
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19. “al-ken ‘achay ‘ahubay y’hi =‘ish mahir lish’'mo”a qasheh I'daber
w'qasheh lik""os.

Jam1:19 Therefore, my beloved brothers,
let man be swift to hear, slow to speak and slow to anger,

19> "Iore, d8eAdpol pov dyammTol-
éoTo de mas dvBpwmos Tayvs els TO dkodoar, Bpadis els TO AaAfjoal, Bpadis els
9 /
opymv:
19 Iste, adelphoi mou agapétoi;
Know this, my beloved brothers;

esto de anthropos tachys cis to akousai, bradys eis to lalesai, bradys eis orgén;
now let be man quick hear, slow speak, slow anger;
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20. ki-kaas ‘adam lo’ yiph’ al tsid’qath .
Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of
20> opym yap avdpos Sukatocvny Beod ok épyaleTar.

20 orge gar andros dikaiosynen ouk ergazetai.
For the anger of man the righteousness of does not achieve.
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21. laken hasiru kem =tinuph w'thar’buth ra”ah w’qab’lu o anawah
‘eth-hadabar hanatu™a bakem hoshi a ‘eth-naph’shotheykem.

Jam1:21 Therefore, putting away «!! filthiness and overflowing of wickedness you,
humility receive the Word implanted in you, save your souls.

21> 316 dmobépevol maoav pumapilav kal TepLooelav kaklas év TPAVTNTL,
deEaobe Tov EuduTov Aoyov Tov Suvapevov choar Tas Puyds VLdV.

21 dio apothemenoi hryparian Kkai perisseian kakias
Therefore having put away filthiness and what remains of wickedness,

prauteti, dexasthe ton emphyton logon sosai tas psychas hymon.
meekness receive the implanted Word to save your souls.
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22. wih’yu “osey hadabar w'’lo’ shom’ ayu bil’bad I'ramoth ‘eth-naph’sh’kem.

Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls.

22> I'tveobe 8¢ mounral Adyou kal w1 povov dkpoaTal mapadoylopevor €avTovs.

22 Ginesthe de poiétai logou kai mé monon akroatai paralogizomenoi heautous.
Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves.
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23, k2i ha'’ish hashome™a ‘eth-hadabar

w'eyn “osehu I’ish mabit ‘eth-to’ar hawayatho 1»'mar’ah.
Jam1:23 if anyone is a hearer of the Word
and not a doer, he a man who looks at his natural face i1 a mirror,

%4 ” b \ J4 b \ \ 9 /
(23> OTL EL TLS AKPOATTS )\O'YO‘U €0TLV KAl OV TTOLMTT|S,
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23 tis akroates logou estin kai ou poiétes,
anyne a hearer of the Word is and not a doer,
houtos andri katanoounti to prosopon tés geneseos autou ¢ esoptro;
this one a man observing face his natural in a mirror;
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24. ki hibit ‘el=-mar’ehu wayele’k lo u':'rega” shakach ~ta’aro.

Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away,
and a moment he has forgotten is his description.

24> kaTevonoev yap avTtov kal dmeAfAuvbev kal edBéws émeddBeto dmoTos v.
24 katenoeésen gar heauton kai apelélythen
For he observed himself and has gone away

kai eutheos epelatheto hopoios én.
and immediately forgot what like he was.
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25. hamash’qiph baTorah hash’lemah Torath hacheruth
umachaziq bah ‘eynenu shome a w'shakeach -"oseh
pho~al ‘ash’rey ha'’ish hahu’ b’'ma”asehu.

Jam1:25 one who looks the perfect Law, the Law of liberty,
and continues in it is not being a hearer that forgets, a doer of the work,
blessed is this man in his doing.

25> 0 3¢ mapakVPas els vopov TéAeov TOV Ths €levbepilas kal mapapetvas,
oVK GakpoaTs EmMANORLOVHS Yevopevos AAAQ ToLnTTs €pyou,
0VTOS pakdpLos év T4} moLmoeL adTod éoTaL.
25 ho de parakuuas eis nomon teleion tés eleutherias
the one having looked the perfect law, of freedom,

kai parameinas, ouk akroatés epilésmonés genomenos
and having remained there, not a forgetful hearer having become

poiétes ergou, houtos makarios en té poiései autou
a doer of the work, this one blessed in his doing
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26. ‘ish mikem ‘im=-y’dameh “obed w’eynenu sam resen
=math’"eh hu’ ‘eth-I’'babo “abodatho =lariq tih’yeh.

Jam1:26 [l anyone of you seem a servant of , and does not put to restrain
he deceives his own heart, his work is worthless.

26> EX 1us Sokel Bpnokos etvar p xadwaywydv yYAdooav adtod
4aAAa dmaTdv kapdlav adTod, TovTou paTatos 1) Bpnokela.
26 dokei thréskos mé chalinagogon

considers himself to be religious, not bridling

apaton kardian autou, toutou mataios he thréskeia.
deceiving his heart, this one’s worthless religion.

¥3al43 Y7 39937 347383 34vYI03 413 X4T
Yxqn3 xyywl4ay yayrxaia-x4 eyl vyia4
Wvoa x4lMy JraPys vwyy AWl

DTORT 9307 M3 AT T3V R DRT

DN7E3 MIRoRT) DRI TNY TPRD 13N

;0P NS 1P WD) nwhy
27. zo'th hi’ ha abodah w’habarah liph’ney ‘Abinu

ph’qod ‘eth-hay’thomim w’ha’al’manoth b’tsaratham
w'lish’mor naph’sho b’nigqayon mechel’ath ha olam.

Jam1:27 and undefiled work in the sight of our Father is this:
visit the orphans and the widows in their distress,
and to keep his soul in cleanliness of the world scum.

’ \ 9 ’ \ ~ ~ \ \ 14 9 ’
27> Bpmokela kabapa kat dplavros mapa 7@ 0ed kal maTpl adTn EoTiv,
9 /4 9 \ \ 4 9 ~ ’ 9 ~
emokénTestar opdavovs kal xMpas v 11 OALer adTdV,
domAov €auTOV TTIPELY A0 TOD KOOROUL.
27 threskeia kai amiantos kai patri hauté estin,
Religion and undefiled even the Father is this:

episkeptesthai orphanous kai chéras en té thlipsei auton,
to visit orphans and widows in their affliction,

aspilon heauton térein tou kosmou.
unspotted oneself to keep the world.
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